La démarche d’apprentissage d’une langue vivante

A l’école élémentaire

Règles d’or : 
L’enfant a besoin d’entendre avant de dire 





de dire avant de lire





de lire avant d’écrire




L’enfant doit comprendre sans passer par la traduction      

Une séance d’apprentissage :

	Mise en route : moment de plaisir

· Rituels : salutations, date, météo . . . 

· Evènement, fête, connaissance du pays de la langue. . . 

         Reprise d’un chant, d’une comptine, d’un sketch déjà connus. . . 

         Ecoute d’une histoire déjà connue, racontée ou lue par le professeur. . .




Réactivation

Des éléments connus, acquis lors d’une séance précédente sont revus. (lexique, structures langagières…)
Acquisition

• Contrat pédagogique : l’enseignant annonce en français les compétences à acquérir lors de la séance.
• Présentation du sketch, de la comptine, du chant, de l’histoire, de l’album.
      - audition simple sans accessoires et sans commentaires 

      - audition et repérage d’éléments déjà connus

• Elucidation / Compréhension : Elle doit permettre aux enfants de comprendre sans passer par la traduction : 

        - par l’utilisation d’accessoires, d’images, de marionnettes…
        - par des gestes, des situations mimées…
        - par l’utilisation des illustrations de l’album…    

• Mémorisation en associant des gestes, des supports visuels ; en jouant sur l’intonation. Les répétitions peuvent être proposées collectivement, par petits groupes ou par deux.
La compréhension et la mémorisation peuvent se faire par unités de sens réparties sur plusieurs séances. 

• Représentation du sketch, de la comptine … devant la classe entière, par petits groupes.

• Lecture : ne faire lire que des mots ou des phrases déjà maîtrisés à l’oral. On peut alors faire des remarques sur la lecture (le code de la langue).
• Ecriture : la production écrite n’est pas un objectif prioritaire de l’école élémentaire. Néanmoins, il convient d’entraîner l’élève progressivement à la production d’énoncés courts au cycle 3.  
En classe bilingue, la lecture et l'écriture sont introduites de la même manière et quasiment en même temps que dans la partie française.
Fin de séance

• Bilan : Le professeur demande aux élèves ce qu’ils ont appris. Il vérifie ainsi la bonne compréhension du contenu de la séance.

• Moment de plaisir : petit jeu, chant, poésie … salutations.  

Au fil des séances :

· Les consignes doivent être données progressivement (en classe bilingue toujours!) dans la langue étrangère ; elles font partie de l’apprentissage de la langue.

· Elargissement

Reprise des structures apprises en modifiant les supports, le lexique, les personnages. . . 

       - jeux de réinvestissement linguistique

       - de vocabulaire : Memory, bingo, loto . . .

       - de structures linguistiques : jeux collectifs ou par équipes. . . 

       - réalisation d’un nouveau sketch avec les structures apprises.

· Transfert

C’est la réutilisation régulière de structures et de vocabulaire dans des contextes différents qui amènera l’enfant à mobiliser ses connaissances dans des situations de communication réelle.

Monika Fernandez – Marc Heitz

CPLV

La structuration de la langue orale en maternelle (et au CP)

Rituel : Wer fehlt (ist nicht da)? ( Marion fehlt (ist nicht da). Thomas fehlt. ( Marion und Thomas fehlen (sind nicht da). 

Même structure lors d'un jeu de Kim: Was fehlt? ( Die Blume fehlt.

Wo ist der Tiger? (Zeige mir den Tiger. ( Da (ist der Tiger).

Was ist das? ((Das ist die) Raupe.

Petit à petit, ce sont les élèves qui pourront poser les questions, lorsqu'elles sont récurrentes. Je note entre parenthèse soit les variantes, soit les extensions souhaitées et que l'enseignante va donc répéter à l'enfant dans ce qu'on appelle un "feedback de correction", mais auxquelles on ne peut pas s'attendre tout de suite.

La lecture d'albums avec des structures répétitives est très importante pour "installer" un certain nombre de structures, même si l'élève ne les utilisera que plus tard. L'interaction avec l'album aide souvent à la prise de parole (ex. Klopf an). Quand l'élève aura dit un certain nombre de fois (avec le personnage de l'album) "Wer ist da?", cela restera dans sa mémoire.

Chants, rondes, comptines, jeux de doigts répétitives.

Partout où la parole est liée à l'action et/ou le jeu, salle de motricité, p. ex.: Wir hüpfen, laufen, … Was musst du da machen? (Ich muss) rollen, werfen… 

Lors de jeux de société, à l'accueil, p. ex.: Du bist dran/Ich bin dran/Florian ist dran. (Ich habe eine) sechs. Wer hat die Maus? ( Ich (habe die Maus) (jeu de Loto).

Mais aussi lors d'activités de tri et de classement : 

Sortiere diese Gegenstände/Tiere/Bilder. / Bilde Gruppen mit diesen Gegenständen/Tieren/Bildern. Diese Gegenstände sind rund, diese sind eckig (blau, rot…). Diese Tiere haben vier Beine/zwei Beine… et toute autre activité de découverte du monde et des mathématiques.

